Саркөз бен Жәнібек
«Ұлы жүз Үйсін Саркөзге бағынады, Саркөз қатынға бағынады». Осынау мақалдың шығуына мына оқиға себепкер болған. Құба қалмақ заманы бір соғыста Ұлы жүздің Саркөз батыры қалмақтың қамалын бұзып, ерекше ерлік көрсетеді. Майдан аяқталып, әр елден жиналған батырлар жер-жеріне тарқай бастайды. Саркөздің қайратына риза болған...
Kazakh
Саркөз бен Жәнібек
 «Ұлы жүз Үйсін Саркөзге бағынады, Саркөз қатынға бағынады». Осынау мақалдың шығуына мына оқиға себепкер болған. Құба қалмақ заманы бір соғыста Ұлы жүздің Саркөз батыры қалмақтың қамалын бұзып, ерекше ерлік көрсетеді. Майдан аяқталып, әр елден жиналған батырлар жер-жеріне тарқай бастайды. Саркөздің қайратына риза болғандардың біреуі Орта жүз Арғын руынан шыққан Шақшақұлы Жәнібек еді. Ол Саркөзді ауылына қонаққа шақырып, неше күндей сый-сияпат көрсетеді. Төс соғысып дос болады. 
 «Еруліге қарулы» деген қазақ әдетінше Саркөз де өз тарапынан қонаққа шақыруы керек емес пе? Бірақ ол өйтпеген. Қоштасарда Жәнібекке мына бір шумақ өлеңді айтқан да кеткен: 
 – Хан алдына барғанда, 
Хан кеспеді тілімді. 
Халық алдына барғанда, 
Халық таппады мінімді. 
Өз үйіме барғанда, 
Итке берсін күнімді. 
Бұл жұмбақтың шешуін табу үшін Жәнібек батыр келер жылы сол уағында қасына жолдас-жораларын ертіп, Ұлы жүз еліне аттанады. 
Жолшыбай Жетісудан өткен соң малы қалың бір ауылға кезігеді. Қойшыдан сұраса, Саркөз батырдың бір баласының ауылы екен. Осы жолы жолаушылар он сегіз ауылдың үстін басып өтеді. Сұрастыра бәрі де Саркөз батырдың балаларының ауылы екен. Ақырында бұлар Саркөз батырдың өз ауылына жетеді. Ордадан жарты шақырым мама ағашқа аттарын байлайды. Жәнібек күн салып қараса, ақ орданың алдындағы оты жағулы тай қазанның басында біреу жүр. Сырт тұлғасы Саркөзге ұқсайды, тәрізі құрт қайнатып жүрген сияқты. Қолында былғауышы бар. «Қой, – дейді Жәнібек іштей, – соған ұқсас басқа біреу шығар. Еркек адам әрі батыр адам құрт қайнатып неге жүрсін?» Алайда, Жәнібек қателеспепті. Жақындап келсе, Саркөз екен үстіне тайжақы киген. Басында бөрік, қолында құрт былғауыш. Сондайдан Жәнібекті тани сала құшағын жая ұмтылады. Екі батыр төс соғысып амандасады. Есендік-саулық сұрасады. 
Сол мезетте ақ орданың ішінен күндей күркіреген дауыс шығады: 
 – Ау, мына қазанның түбі күйіп кетті ғой. Келген қай немесі, алжыған шалдың оған жүгіргені несі? – деп, аузынан ақ ит шығып, көк ит кіреді. 
Төбеге ұрғандай тоқтап қалған жолаушылар есік жаққа аңтарыла қараса, ақ үйден маңқиған бір бәйбіше шығып келеді екен. Өзі – ажарлы, сұлу. Жәнібек түкке түсінбей Саркөзге қарайды. Саркөз кібіртіктеп жерге қарайды да бәсең үнмен: 
 – Батыр, былтырғы айтқан сөзім есіңде шығар. Сондағы жұмбақтап, ишаралап айтқаным осы еді. Айтшы, бұған не дауа бар? – дейді. Сонда Жәнібек батыр қылышын қынабынан суырып алып, «мұның дауасы мынау» деп, басын шауып тастайды. 
Сол бәйбішенің құны үшін Жәнібек батыр үйіндегі қарындасын Саркөзге қалыңсыз ұзатыпты. Жоғарыдағы мақал осы оқиғаға байланысты шыққан. 

English
Sarkoz and Zhanibek
"The Great Horde submits to the Uysyn, and the Uysyn submits to the Sarköz." This proverb arose from the following event. During the time of the Kublai Mongols, in one battle, the hero Sarköz of the Great Horde broke through the Mongol fortress and displayed exceptional bravery. After the battle ended, the heroes gathered from various regions began to disperse to their homes. One of those who was pleased with Sarköz's courage was Zhanibek, a member of the Argin tribe from the Middle Horde. He invited Sarköz to his village and hosted him with great hospitality for several days. They became friends through their shared experiences in battle.

According to the Kazakh custom of "the guest must also invite the host," Sarköz should have invited Zhanibek to his home in return. However, he did not do so. When parting, he recited the following verse to Zhanibek:

- When I went before the Khan,  
The Khan did not cut my tongue.  
When I went before the people,  
The people found no fault in me.  
When I return to my own home,  
May my fate be given to the dog.

To solve this riddle, Zhanibek the hero set out the following year, accompanied by his friends, to the land of the Great Horde.

On the way, after passing through Zhetysu, they encountered a large village with many livestock. Upon asking a shepherd, they learned it was the village of one of Sarköz's sons. This time, the travelers passed through eighteen villages, all of which belonged to the children of Sarköz. Eventually, they reached the village of Sarköz himself. They tied their horses to a large tree half a kilometer from the yurt. As Zhanibek looked around, he noticed someone by the boiling cauldron in front of the white yurt. The figure resembled Sarköz and seemed to be stirring curds. He had a stirrer in his hand. "No way," Zhanibek thought to himself, "it must be someone else who looks like him. Why would a man, especially a hero, be stirring curds?" However, Zhanibek was mistaken. As he approached, it was indeed Sarköz, dressed in a light robe. He wore a cap and held a curd stirrer. Recognizing Zhanibek, he opened his arms wide and rushed to embrace him. The two heroes greeted each other with a friendly embrace and inquired about each other's well-being.

At that moment, a booming voice came from inside the white yurt:  
- "Oh, the bottom of this cauldron has burned! What kind of fool has come here, and why is the old man running to it?" – as he spoke, a white dog came out of his mouth and a blue dog entered.

The travelers, stunned as if struck by lightning, turned to look at the door, and a beautiful, elegant woman emerged from the white yurt. Zhanibek, confused, looked at Sarköz. Sarköz, hesitating, looked down and quietly said:  
- "Hero, you must remember what I said last year. The riddle I hinted at was this. Tell me, what remedy is there for this?" Zhanibek then drew his sword from its sheath and said, "The remedy is this," and struck off her head.

For the price of that woman, Zhanibek the hero gave his sister to Sarköz without a bride price. The proverb mentioned above arose in connection with this event.
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